Notice: You must complete this form in English 

(ATENCIÓN: Usted debe llenar este formulario en inglés)

Superior Court of Washington

County of

(Tribunal Superior de Washington

Condado de)
	In re:

(Con respecto a :)


Child(ren),

(Menor/es)

Petitioner(s),

(Parte/s demandante/s)

and (y)

Respondent(s).



(Parte/s demandada/s)
	No.  

Motion/Declaration for Ex Parte Order to Waive Requirements for Notice of Intended Relocation of Children
(Petición/Declaración para una Orden Ex Parte de Exención de los Requisitos de Aviso de Intención de Reubicación de Menores)
(MTAF)


I. Motion

(Petición)
Based upon the declaration below, the undersigned moves the court for an order waiving notice requirements for intended relocation pursuant to RCW 26.09.460.

(Basándose en la declaración a continuación, el que suscribe solicita al Juez una orden judicial que le exima de los requisitos de aviso para la intención de reubicación conforme a RCW 26.09.460.) 
	Dated
(Fechado)
	
	Signature of Moving Party or Lawyer/WSBA No.

(Firma de la parte actora o el abogado/No. WSBA)

	
	
	

	
	
	Print or type name

(Nombre a máquina o en letra de molde)


II. Declaration

(Declaración)
	2.1
	Reasons for Waiver of Notice Requirements:

(Motivos para eximir los requisitos de notificación:)

	
	I believe that the health or safety of a person or of a child would be unreasonably put at risk

by notice or disclosure of certain information in the notice.  That information is:

(Creo que el suministrar o divulgar cierta información en el aviso pondría en
riesgo irrazonable la salud y seguridad de una persona o un menor. La información es:) 

	
	[ ]
	all relocation notice requirements

(todos los requisitos de la notificación de reubicación)
	
	[ ]
	new mailing address

(nueva dirección para recibir correspondencia)

	
	[ ]
	new residential address

(nuevo domicilio)
	
	[ ]
	Name and address of the children’s new school and day care facility

(nombre y dirección de la escuela y la guardería nuevas de los menores)

	
	[ ]
	new home telephone number

(nuevo número de teléfono en el hogar) 
	
	
	

	
	[ ]
	other:

(otro:)

	
	
	


	2.2
	Describe the unreasonable risk to health and safety that notice of this information may cause:

(Describa el riesgo irrazonable a la salud y seguridad que podría ser causado al suministrar esta información):


	2.3
	[ ]
	Service member or dependent of service member: 

(Efectivo de las fuerzas armadas o persona dependiente de un efectivo de las fuerzas armadas:)

	
	If the nonmoving party is not present and:

(la parte no actora no está presente y:)

	
	a) is on active duty and is a National Guard member or Reservist residing in Washington, or 

(si está en servicio activo y es efectivo de la Guardia Nacional o reservista y reside en Washington, o)

	
	b) is a dependent of a National Guard member or Reservist residing in Washington on active duty, list the reasons why this temporary order should be granted despite the absence of the other party:

(es una persona dependiente de un efectivo activo de la Guardia Nacional o reservista y reside en Washington, enumere los motivos por los cuales esta orden provisional debería ser autorizada aún cuando la otra parte interesada está ausente): 


	2.4
	Other:

(Otro)


	I declare under penalty of perjury under the laws of the state of Washington that the foregoing is true and correct.

(Declaro bajo pena de perjurio conforme a las leyes del Estado de Washington que lo anterior es cierto y correcto.)


Signed at (city) ___________________________, (State) 
 on (date) ________________________.

(Firmado en) (ciudad)
(estado)
 el (fecha)


Signature of Moving Party


(Firma de la parte actora)

Print or Type Name


(Nombre a máquina o en letra de molde)

III. Efforts to Give Other Party Notice
(Esfuerzos para notificar oficialmente a la otra parte interesada)
The following efforts have been made to give the other party or other party’s lawyer notice.  If no efforts have been made, the following reasons exist why notice should not be required:

(Se han llevado a cabo los siguientes esfuerzos para notificar oficialmente a la otra parte interesada o a su abogado.  Si no se efectuó esfuerzo alguno es porque la notificación no es requerida y esto es debido a las siguientes razones):
Dated: 




(Fechado)


Signature of Moving Party or Lawyer/WSBA No. 




(Firma de la parte actora o su abogado/ No. WSBA)



Print or Type Name




(Nombre a máquina o en letra de molde)
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